Lecture 1. Translation theory: Object and objectives.

Translation is a complicated phenomenon involving linguistic, psychological, cultural, literary, and other factors.

Translation  is a means of interlingual communication. The translation makes possible an exchange of information between the users of different languages by producing in the TL a text which has an identical communicative value with the ST.

By translation we can understand several things:

a) translation is a text created in the TL.

b) translation is a process that is subaction of a translator aimed to create a text in the TL.(?)

c) translation may be defined as an activity aimed at revealing and conveying of some language to individual speaker of another language.

Translation is a complex multifaceted phenomenon and some aspects of it can be studied by different scientists.

Depending on the object of investigation we can differentiate:

a) linguistic theory of translation (grammatical, lexical, stylistic problems);

b) psychological theory of translation (attention, memory);

c) ethnographic theory of translation (people who are involved in the process of translation, culture);

d) literary theory of translation (translatology = literary works).

Linguistic theory of translation studies translation as a linguistic phenomenon. It is concerned with translation as a form of speech communication establishing contact between communicants who speak different languages.

Linguistic theory of translation has two parts: general theory of translation and particular theory of translation.

General theory of translation is the most general linguistic regularities of translation, irrespective of the ways of performing this process and individual characteristics of the given act of translation. It is concerned with the fundamental aspects of translation inherent in the nature of bilingual communication and therefore common to all translation events, irrespective of what languages are involved or what kind of text and under what circumstances was translated. 

The particular theories of translation are the study of linguistic aspects of translation from one given language into another.

Special theories of translation deal with  features of translation of texts belonging to different types and genres, and the conditions in which translation is made.

General theory of translation  gives a theoretical foundation and determines the main notions of particular and special theories of  translation.

The objectives of the theory of translation:
1 to expose and describe general linguistic foundations of translation;

2 to define translation as an object of linguistic investigation and to show its differences from other types of language mediation;

3 to develop the foundation of the classification of different types of translations activities;

4 to disclose the nature of translation equivalence as the basis of communicative equity of the original and target texts;

5 to develop general principles and features of creating particular and special theories of translation for different combination of languages;

6 to disclose the influence of  social linguistic features on the process of translation;

7 to determine the concept “the norm of translation” and to develop the principles of evaluation of equality of translation.

Methods used in the theory of translation:

1 contrastive analysis;

2 componential analysis;

3 immediate constituent analysis;

4 think aloud procedure.

1. Contrastive analysis is the analysis of the form and content of the target text in comparison with form and content of the source text.

The comparison of two texts makes possible to disclose the inner mechanism of translation, to reveal the equivalent units, to disclose the changes in the form and content which take place during the substitution of the source text with equivalent units of target text. It is possible to compare two or more original text.

The contrastive analysis of different translations makes possible to reveal the typical mistakes and difficulties of translation, and what units of the source text cannot be translated into target language.

Mindless to say, that the full content identity of the original and the translation is impossible. That is why translation does not mean orientation fully identical text any way the absence of identity does not proof the impossibility of translation.

The main goal of the translation is to render the communicative purpose. This goal can be achieved differently by different translators.

The choice of the variant of translation depends on translator’s qualification (efficiency) or his/her individual abilities. 

Thus, translation is a subjective process, but the subjective character or its activities is limited by the objective relations between the system and peculiarities of two languages. 

Translation is subjective realization of the objective relations.

The objective and subjective character of the translation activity does not mean the mechanical substitution the units of the target language.

The translator finds and uses correctly necessary units which are the basis for communicatively identical acts.

2. Componential analysis: in this analysis we proceed from the assumption that the smallest units of meaning are semes. And that semes and lexemes are usually in one to many correspondence. This analysis is very useful to investigate synonyms.

3. Immediate constituent analysis : the fundamental aim is to segment a set of lexical units into two maximally independent sequences. Immediate constitute analysis are any too meaningful parts forming a large linguistic unit..

Term  “adaptive translatology “ was invented by German linguist Otto Kade.

Adaptive translatology  is a kind of language mediation during which not only transcoding of the information takes place but different transformations take place. Two types:

1. abridged translation  - some parts of the original are dropped for some moral, political and other reasons;

2 adapted translation  - the structure and content of the original are partially simplified to make the target text more understandable by certain group of receptors.
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Проблемные вопросы:

1. Что такое перевод?

2. Когда и почему возникла практика перевода?

3. Когда и почему именно в это время возникла теория перевода?

4.   Как можно показать, что текст перевода имеет идентичную коммуникативную ценность с текстом оригинала?

5.  По каким параметрам получатели текста перевода отождествляют его с текстом оригинала?

6.  Докажите, что переводческая деятельность носит объективно-субъективный характер.

7.  Какие аспекты перевода могут быть объектом различных наук?

8. Покажите, как теория перевода может быть полезна переводчику.

9. Перевод – это ремесло или искусство? Выскажите свою точку зрения относительно Вашей будущей сферы профессиональной деятельности.
Lecture 2. Equivalence in translation.

5 types of equivalence.

Equivalence to Kommisarov is a translation equivalence which is defined as a measure of semantic similarity between ST and TT. If we compare a number of TTs with their STs we shall discover that the degree of semantic similarity between the two texts may vary.

Translation equivalence is a real proximity of the sense of the ST and TT which can be achieved by the translator during translation. The highest of translation equivalence is a maximum possible linguistic degree of the preservation of the content of the ST in the TT. 
The possibility of the full preservation can be limited:

1.  by the differences in the system of SL and TL;

2.  by the peculiarities of creating text in each language.

That is why target equivalence can be based on preserving or loosing of different elements of the sense which ST contains.

Depending on the part of the content reproduced in the translation we can distinguish between several levels of equivalence. At any level of equivalence translation must insure interlingual communication. 

Any text can fulfill several communicative  functions :

1.  establish a fact;

2.  express some emotions;

3.  establish contact;

4.  require some reactions or actions from receiver.
The situation is a combination of objects and relations between them. Any text relates to some real or imaginary situation. The communicative function of the text can be achieved through the situation oriented message. Here we should differentiate the identification of the situation and the method of description of the situation. Identification of the situation is a reflection in the content of the utterance of some real situation by means of one of the possible ways of its description. The method of description is the reflection on the content of the utterance of those features of the situation which are used for its identification.
The 1st translation equivalence.

E.g. Maybe there is some chemistry between us that doesn’t mix = Бывает, что люди не сходятся характерами.

That is a pretty thing to say = Постыдился бы!
Common semes which unite the sentences is the general intent of communication or message which is called purport of communication. 

1 level is called the purport of communication and answers the question “What for do we use this text?”  The degree of similarities is the lowest.

The 2nd type of equivalence.

e.g. He answered the telephone = он снял  трубку.

You see one bear, you’ve seen them all = Все медведи похожи друг на друга.

We can identify the situation. In the 2nd type of equivalence both texts express the same idea using different words, in each of these two texts the situation is described in a different way. So the common feature is not the method of description but the reference to the same situation.

In the 2nd type of equivalence the level of identification is retained. The question of this type is “What is it about?”
e.g. Stop, I have a gun! = Стой, стрелять буду!

Keep off  the grass =По газонам не ходить

Wet paint = Oсторожно, окрашено

I’m the last man to do it = Я во всяком случае этого не сделаю.

The degree of similarities is higher than in the 1st type.

The 3d type of equivalence.

E.g. Scrubbing makes me bad-tempered = Oт мытья полов у меня настроение портиться.

London saw a cold winter last year = В прошлом году зима в Лондоне была холодной. 

That will not be good for you = Это может для вас плохо кончиться.

 The situation is described as a cause-effect with the reshuffle of the identical size. The question is “What it is said?”
In the 3d type of equivalence we differentiate common ideas.

We distinguish here several types of semantic variation.
1st  type of semantic variation - the method of detailing of the description.

E.g. I saw there was a question asked = Я видел в газетах, что был запрос.

The workers demand the improvement of their conditions = Рабочии требуют улучшения условий труда / жизни.
2nd  type is method of combining the described features.
E.g. He found him in his slipper easy by the fire = Он нашел своего друга, отдыхающим в домашних туфлях у камина.
3rd  -  the direction of the relations between the features.

E.g. He drove on, they had their backs to the sun light now = Он повел машину дальше, теперь солнце оказалось за их спинами.

4th  - the distribution of some features in the statement.

E.g. Remarkable constitution, too, and lets  you see it; great yachtsman. =  Он отличный яхтсмен, великолепно сложен и умеет это показать.

The 4th type of equivalence is called invariant meaning of syntactic structure. And the question is “How it is said?” 
E.g. I told him what I thought of her= Я сказал ему свое мнение о ней.

He was never tired of old songs = Старые песни ему никогда не надоедали.
The 5th type of equivalence is level of word semantics.

This level is characterized by the maximally possible semantic similarity between texts in different languages.

E.g. I saw him at the theatre = Я видел его в театре.

The house was sold for $10000 = Дом был продан за 10000

He was sure we should both fall ill =Oн был уверен, что мы оба заболеем.

There we have maximum semantic similarity.

The semantics of words included in the utterance comprises the most important aspect of the context. 

We can distinguish 3 main aspects of word semantics: 

1.  denotational;

2.  connotational;

3.   intralinguaistic.

Denotation is the thing that is actually named or described by the word rather than the feelings or ideas that suggested by a word.
Connotation is the feeling or ideas that are suggested by the word rather than the actual meaning of the word.

Intralinguistic or “associative” is the meaning of the word comparing to other word other roots, morphemes and etc. It reflects the semantic relations with other units of the vocabulary at the given language.

Some loss of information can be noticed in any aspects of a word; it often happens that the meaning of the equivalent words in the original text and translation contains different number of elementary semes because unequal features of the objects are reflected in them.

The meaning of any word is a part of semantic system of the language and it depends not only on the features of designated objects which are reflected in it but it depends on the presence of the words denoting the same object.

E.g. Head – включает зубы, глаза и язык.

 1. you can keep it quite in your head. = ты болтаешь без умолку
2. you could hear his teeth  rattle in his head = я слышал как застучали его зубы
3. I’ve got an eye in my head.= у меня меткий глаз
4. Neck or nothing.= все или ничего
5 She knew that he had risked his neck to help her.= она знала, что он рисковал головой, чтобы помочь ей.

6. The children clapped hands with joy. = дети хлопали в ладоши.

7. She slammed the door into his face. = она захлопнула дверь перед его носом.
The equivalence of separate words in original and translation presupposes maximally possible proximately of not only denotation but connotation meanings of correlating words as well. 

The connotation meaning reflects the character of preserving the information contained in the word by the speaker.

The most important of the connotation aspect of words semantics belongs to stylisti, emotional and image bearing compounds.

The emotional characteristics of the word meaning can be positive or negative. In language there are words that coincide in their denotation meaning but differ in emotional aspects of word semantics. 

The retention in the translation of emotional characteristics of the utterance by using word with corresponding connotation meaning is extremely important .

The 5th type of equivalence presupposes the retention in translation of stylistic characteristics.

Intralingual meaning of the word is determined by its position in the language system. Any word is connected with other words of the given language by different semantic relations and they are reflected in its semantics.

The Russian word “стол” is related to other words denoting such objects of furniture as мебель, стул, кресло and so on.

Another type of relations is discovered between “стол” and such words as “деревянный, круглый, накрывать”because these words can be combined with the word “стол”.
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Проблемные вопросы

1.  Могут ли два текста на разных языках быть абсолютно идентичными по своей семантике?

2.  Определите понятие «переводческая эквивалентность».

3.  На каком уровне устанавливаются отношения переводческой эквивалентности: между текстами оригинала и перевода в целом или между коррелирующими языковыми единицами этих текстов?

4.  Докажите некорректность теории непереводимости.

5.  Покажите по каким параметрам могут отличаться друг от друга конкретные акты перевода.

6.   На  какой основе (двуязычной или многоязычной) должны изучаться переводческие эквиваленты?

7.  Какого уровня эквивалентности Вы будете стремиться достигнуть в Ваших переводах?
8.  На основание каких параметров выделяются различные типы эквивалентности?

9.  Чем отличается один тип эквивалентности от другого?

10. Как можно изучать и описывать процесс перевода?

11. Дайте определение и примеры первого типа эквивалентности.

12. Дайте определение и примеры второго типа эквивалентности.

13. Дайте определение и примеры третьего типа эквивалентности.

14. Дайте определение и примеры четвертого и пятого типов эквивалентности.

15.  Дайте классификацию компонентов (аспектов) лексического значения языковых единиц. Проиллюстрируйте сказанное на примерах.

16.  Дайте формулы и примеры видов семантического варьирования, функционирующих в рамках третьего типа эквивалентности.

17.  Назовите подтипы (микрокомпоненты) коннотативного аспекта значения. Покажите как они передаются при переводе.

18.  Укажите особенности передачи ассоциативного (внитрилингвистического) значения относительно характера передачи денотативного и коннотативного аспектов значения. Покажите на примерах.

